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Prüfungsordnung des Goethe-Instituts e.V. 
Stand: 1. September 2025   

 

 

Zkouškový řád Goethe-Institutu e.V. 
Stav: 1. září 2025 

Die Prüfungen des Goethe-Instituts sind zum Nachweis von 

Sprachkenntnissen in Deutsch als Fremdsprache und 

Deutsch als Zweitsprache konzipiert und werden an den in 

§ 2 dieser Prüfungsordnung genannten Prüfungszentren 

weltweit sowie unter bestimmten Voraussetzungen online 

(vgl. § 1, § 3) nach einheitlichen Bestimmungen 

durchgeführt und bewertet. 

 

Zkoušky Goethe-Institutu jsou určeny k prokázání znalostí 

němčiny jako cizího jazyka a němčiny jako druhého jazyka 

a po celém světě se provádějí a vyhodnocují podle  

jednotných pravidel ve zkouškových centrech uvedených  

v § 2 tohoto zkouškového řádu a za určitých podmínek i online 

(srov. § 1, § 3). 

Für die Prüfungen des Goethe-Instituts gelten die folgenden 

Regelungen:  

 

◼ Die Allgemeinen Geschäftsbedingungen des jeweiligen 

Prüfungszentrums regeln den Vertragsschluss und die 

Vertragsabwicklung. 

 

◼ Die Prüfungsordnung umfasst die für alle Prüfungen des 

Goethe-Instituts geltenden allgemeingültigen 

Regelungen wie z.B. die Bedingungen zur 

Prüfungsteilnahme und Anmeldung, zum Ausschluss von 

der Prüfung, Zertifizierung sowie ggf. Einsichtnahme.  

 

Pro zkoušky Goethe-Institutu platí následující ustanovení: 

 

 

◼ Uzavření a plnění smlouvy se řídí Všeobecnými  

podmínkami příslušného zkouškového centra. 

 

 

◼ Zkouškový řád obsahuje předpisy obecně platné pro  

všechny zkoušky Goethe-Institutu, jako např. Podmínky 

účasti na zkoušce a přihlášení, vyloučení ze zkoušky, 

vydání certifikátů a případného nahlédnutí do materiálů. 

 

◼ In den Anhängen der Prüfungsordnung sind die von der 

Prüfungsordnung abweichenden und/oder zusätzlich 

geltenden Regelungen für Digitale Deutschprüfungen 

oder Online-Deutschprüfungen (vgl. 1.2.2 und 1.2.3) 

beschrieben.  

 

◼ Die Durchführungsbestimmungen beschreiben die 

Bestandteile der einzelnen Prüfungen und regeln die 

prüfungsspezifischen Bedingungen der 

Prüfungsorganisation, des Ablaufs, der Bewertung sowie 

die Berechnung der Prüfungsergebnisse.  

 

◼ V přílohách ke zkouškovému řádu jsou popsány předpisy 

pro digitální zkoušky z němčiny nebo zkoušky z 

němčiny online (srov. 1.2.2 a 1.2.3), které se liší od 

zkouškového řádu a/nebo jej doplňují. 

 

 

◼ Prováděcí ustanovení popisují součásti jednotlivých 

zkoušek a upravují specifické podmínky organizace 

zkoušek, jejich průběhu, hodnocení a výpočtu výsledků 

zkoušek. 

◼ In den Anhängen der Durchführungsbestimmungen sind 

die von den Durchführungsbestimmungen abweichenden 

und/oder zusätzlich geltenden Regelungen für Digitale 

Deutschprüfungen oder Online-Deutschprüfungen (vgl. 

1.2.2 und 1.2.3) beschrieben. 

 

◼ V přílohách prováděcích ustanovení jsou popsány 

předpisy pro digitální zkoušky z němčiny nebo zkoušky 

z němčiny online (srov. 1.2.2 a 1.2.3), které se liší od  

prováděcích ustanovení a/nebo je doplňují. 
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◼  Die Ergänzungen zu den Durchführungsbestimmungen: 

Prüfungsteilnehmende mit spezifischem Bedarf beinhalten 

mögliche Sonderregelungen für Prüfungsteilnehmende 

mit spezifischem Bedarf, sofern der spezifische Bedarf 

bereits bei der Anmeldung durch einen geeigneten 

Nachweis belegt wird. 

 

◼ Dodatky k prováděcím ustanovením: Účastníci zkoušky se 

specifickými potřebami obsahují případné zvláštní 

předpisy pro účastníky zkoušky se  

specifickými potřebami, pokud jsou specifické potřeby 

doloženy vhodným potvrzením již při přihlašování. 

 

§ 1 Grundlagen der Prüfung 

1.1 Diese Prüfungsordnung ist für alle unter § 3 genannten 

Prüfungen des Goethe-Instituts gültig. Es gilt die jeweils 

zum Zeitpunkt der Anmeldung aktuelle Fassung. 

 

 § 1         Podklady ke zkouškám 
 

1.1 Tento zkouškový řád je platný pro všechny zkoušky  

Goethe-Institutu uvedené v § 3. Platí vždy znění aktuální ke 

dni přihlášení. 

 

1.2 Abhängig vom Prüfungsangebot und den 

Voraussetzungen am Prüfungszentrum werden die unter § 3 

genannten Prüfungen in den folgenden Formen 

durchgeführt: 

 

1.2 V závislosti na nabídce zkoušek a podmínkách 

zkouškového centra se zkoušky uvedené v § 3 provádějí v 

následujících podobách: 

 

1.2.1 Papierbasierte Prüfungen werden in Präsenz an einem 

Prüfungszentrum des Goethe-Instituts abgelegt. Die 

Prüfungsmaterialien werden in Papierform ausgehändigt 

und von den Prüfungsteilnehmenden mit einem Stift 

bearbeitet.  

 

1.2.1 Zkoušky v papírové verzi se skládají osobně ve 

zkouškovém centru Goethe-Institutu. Zkouškové materiály 

se rozdávají v papírové podobě a účastníci zkoušky je 

vypracovávají propiskou. 

1.2.2 Digitale Deutschprüfungen werden in Präsenz an 

einem Prüfungszentrum des Goethe-Instituts abgelegt. Die 

Prüfungsaufgaben der schriftlichen Prüfungsteile/Module 

werden an einem Laptop des Prüfungszentrums bearbeitet. 

Die mündliche Prüfung findet analog zu 1.2.1 in Präsenz und 

mit papierbasiertem Material statt. 

 

1.2.2 Digitální zkoušky z němčiny se skládají osobně ve 

zkouškovém centru Goethe-Institutu. Úkoly písemných 

částí/modulů se vypracovávají na notebooku ve 

zkouškovém centru. Ústní zkouška se koná analogicky k 

bodu 1.2.1 prezenčně a s papírovými materiály. 

1.2.3 Online-Deutschprüfungen werden unter bestimmten 

Voraussetzungen (vgl. zusätzliche Regelungen in den 

Anhängen der Prüfungsordnung und 

Durchführungsbestimmungen) ortsunabhängig an einem 

privaten Desktop-Computer oder Laptop abgelegt. 

 

1.2.3 Online zkoušky z němčiny lze za určitých podmínek 

(srov. doplňující předpisy v přílohách zkouškového řádu a 

prováděcích ustanovení) skládat na soukromém stolním 

počítači nebo notebooku nezávisle na místě. 

1.3 Prüfungsaufbau, Inhalt und Bewertung sind im Print-, 

Digital- und Online-Format identisch.  

 

1.3 Struktura, obsah a hodnocení zkoušek jsou v tištěném, 

digitálním i online formátu identické. 

1.4 Das Goethe-Institut publiziert zu jeder Prüfung einen 

Modellsatz sowie einen oder mehrere Übungssätze, die für 

alle Prüfungsinteressierten im Internet einsehbar und 

zugänglich sind. Gültig ist jeweils die zuletzt veröffentlichte 

Fassung. 

In diesen Modell- und Übungssätzen zu den einzelnen 

Prüfungen sind Aufbau, Inhalt und Bewertung verbindlich 

beschrieben. 

 

1.4 Goethe-Institut uveřejňuje ke každé zkoušce 

Modelovou sadu a jednu či několik Cvičebních sad, které 

jsou pro všechny zájemce o zkoušky přístupné k 

nahlédnutí na internetu. Platná je vždy poslední uveřejněná 

verze. 

V těchto Modelových a Cvičebních sadách k jednotlivým 

zkouškám je závazně popsána struktura, obsah a hodnocení 

zkoušek. 
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1.5 Unter die Begriffe Prüfungen und Prüfungsteile fallen im 

Sinne dieser Prüfungsordnung auch Module, die einzeln 

oder in Kombination abgelegt werden können. 

 

1.5 Pojmy zkoušky a části zkoušky zahrnují ve smyslu 

tohoto zkouškového řádu i moduly, které lze absolvovat 

jednotlivě nebo v kombinaci. 

 

§ 2 Prüfungszentren des Goethe-Instituts 

Prüfungszentren im Sinne der Prüfungsordnung sind: 

 

◼ Goethe-Institute in Deutschland und im Ausland, 

◼ Goethe-Zentren im Ausland 

◼ sowie die Prüfungskooperationspartner des 

Goethe-Instituts in Deutschland und im Ausland. 

 

 

§ 2         Zkoušková centra Goethe-Institutu 
 

Zkoušky Goethe-Institutu se konají v níže uvedených 

zkouškových centrech: 

 

◼ Goethe-Instituty v Německu a v zahraničí 

◼ Goethe centra v zahraničí 

◼ a kooperační partneři Goethe-Institutu pro oblast 

zkoušek v Německu a v zahraničí. 

 

§ 3 Teilnahmevoraussetzungen 

3.1 Die Prüfungen des Goethe-Instituts können von allen 

Prüfungsinteressierten mit Ausnahme der unter 3.3 bis 3.7, 

11.11 und 11.12 genannten, unabhängig vom Erreichen eines 

Mindestalters und unabhängig von der Teilnahme an einem 

Sprachkurs des Goethe-Instituts abgelegt werden.  

Es werden bezüglich des Alters der Prüfungsteilnehmenden 

folgende Empfehlungen gegeben: 

 

§ 3         Podmínky účasti na zkoušce 
 

3.1 Zkoušky Goethe-Institutu mohou skládat všichni zájemci  

s výjimkou osob uvedených v bodech 3.3 až 3.5 a 

3.7, nezávisle na dosažení minimálního věku a nabytí 

německé státní příslušnosti. 

Ohledně věku účastníků zkoušky se vydávají tato do- 

poručení: 

Prüfungen für Jugendliche (ab 10 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

 

Zkoušky pro mládež (od 10 let): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

 

Prüfungen für Jugendliche (ab 12 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

 

Prüfung für Jugendliche (ab 15 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

Zkoušky pro mládež (od 12 let): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1 

 

Zkouška pro mládež (od 15 let): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

  

Prüfungen für Erwachsene (ab 16 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

 

Zkoušky pro dospělé (od 16 let): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

Prüfung für Erwachsene (ab 18 Jahren): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM 

 

Zkouška pro dospělé (od 18 let): 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES   

SPRACHDIPLOM 
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3.2 Für Prüfungsteilnehmende, die vor Erreichen des 

empfohlenen Alters oder erheblich abweichend vom 

empfohlenen Alter die Prüfung ablegen, ist ein Einspruch 

gegen das Prüfungsergebnis aus Altersgründen z. B. wegen 

nicht altersgerechter Themen der Prüfung o. Ä. 

ausgeschlossen.  

Die Prüfungsteilnahme ist weder an den Besuch eines 

bestimmten Sprachkurses noch an den Erwerb eines 

Zertifikats auf einer darunterliegenden Stufe gebunden. 

3.2 U účastníků zkoušky, kteří skládají zkoušku před 

dosažením doporučeného věku nebo ve věku výrazně  

odlišném od doporučeného věku, je vyloučeno odvolání proti 

výsledku zkoušky z důvodu věku, např. kvůli zkouškovým 

tématům, která nejsou přiměřená věku apod. 

Účast na zkoušce není vázána na navštěvování konkrétního 

jazykového kurzu ani na získání certifikátu nižšího stupně. 

  

3.3 Personen, die eine Prüfung oder einen Prüfungsteil oder 

ein Modul nicht bestanden haben, sind bis zum Ablauf der 

vom jeweils zuständigen Prüfungszentrum für einen 

wiederholten Prüfungstermin bestimmten Fristen von der 

Prüfungsteilnahme ausgeschlossen (vgl. § 15). 

 

3.3 Osoby, které zkoušku nebo část zkoušky nebo jeden z 

modulů nesložily úspěšně, jsou až do vypršení lhůt pro 

opakovaný termín zkoušky stanovených příslušným 

zkouškovým centrem vyloučeny z účasti na zkouškách 

(srov. § 15). 

 

3.4 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine 

Prüfungssperre gegen eine Person verhängen, wenn der 

Verdacht besteht auf:  

◼ Fälschung von Zertifikaten des Goethe-Instituts,  

◼ Vorlage eines gefälschten Zeugnisses,  

◼ Vorlage manipulierter Screenshots der 

Prüfungsergebnisanzeige auf Mein Goethe.de. 

3.4 Příslušné zkouškové centrum může udělit osobně zákaz 

účasti na zkouškách, pokud existuje podezření na: 

◼ padělání certifikátů Goethe-Institutu,  

◼ předložení padělaného osvědčení (certifikátu),  

◼ předložení manipulovaných snímků obrazovky 

(screenshotů) se zobrazením výsledků zkoušky na 

portálu Mein Goethe.de. 

 

3.5 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine 

Prüfungssperre gegen eine Person verhängen, wenn der 

Verdacht besteht, dass Prüfungsinhalte durch diese 

weitergegeben wurden.  

 

3.5 Příslušné zkouškové centrum může uložit zákaz účasti na 

zkouškách, pokud existuje podezření, že osoba zveřejnila nebo 

poskytla zkušební materiály neoprávněným osobám. 

 

3.6 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine 

Prüfungssperre gegen eine Person verhängen, wenn der 

Verdacht besteht, dass diese oder ihr nahestehende 

Personen zur Erlangung eines Zertifikats unrechtmäßige 

Zahlungen oder andere unzulässige Vorteile (z.B. 

Geschenke, Einladungen oder sonstige Vergünstigungen) 

angeboten, versprochen oder gewährt haben oder eine an 

der Prüfung direkt oder indirekt beteiligte Person 

bedrohen.  

Ein solcher Verdacht liegt regelmäßig vor, wenn der 

betreffenden Person ein inhaltlich unrichtiges Zertifikat 

ausgestellt wurde. 

 

3.6 Příslušné zkouškové centrum může uložit zákaz účasti na 

zkouškách, pokud existuje podezření, že daná osoba nebo jí 

blízké osoby: 

nabídly, slíbily nebo poskytly finanční prostředky či jiné 

nepřiměřené výhody (např. dary, pozvání nebo zvýhodnění), 

nebo přímo či nepřímo vyvíjely nátlak na osoby zapojené do 

průběhu zkoušky, za účelem neoprávněného získání  

certifikátu. 

Takové podezření se považuje za odůvodněné zejména v 

případech, kdy byl dané osobě vydán věcně nesprávný  

certifikát. 

 

3.7 Das zuständige Prüfungszentrum kann eine 

Prüfungssperre gegen eine Person verhängen, wenn diese 

ohne Entrichtung des Prüfungsentgelts an einer Prüfung 

teilnimmt oder dies versucht, z. B. durch Vorlage 

gefälschter Buchungsbestätigungen. 

3.7 Příslušné zkouškové centrum může uložit zákaz účasti na 

zkouškách, pokud osoba vykoná zkoušku nebo se o její  

vykonání pokusí bez uhrazení zkušebního poplatku, například 

předložením padělaného potvrzení o rezervaci. 
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3.8 Im Falle der Verhängung einer Prüfungssperre gemäß §§ 

3.4, 3.5, 3.6, 3.7, 11.11 und 11.12 ist die Teilnahme an 

Prüfungen während der festgelegten Sperrfrist 

ausgeschlossen. Dies gilt für sämtliche Prüfungszentren 

(vgl. § 2) sowie für das gesamte Prüfungsportfolio. Die 

Dauer der Sperrfrist wird vom zuständigen 

Prüfungszentrum unter Wahrung des Grundsatzes der 

Verhältnismäßigkeit festgelegt. In minder schweren Fällen 

beträgt die Sperrfrist drei Monate bis zu einem (1) Jahr. In 

schweren Fällen oder bei wiederholten Verstößen kann die 

Sperrfrist bis zu sechs (6) Jahre betragen. Die Sperrfrist 

beginnt mit dem Zeitpunkt, zu dem das zuständige 

Prüfungszentrum von den maßgeblichen Umständen 

Kenntnis erlangt.  

 

3.8 V případě uložení zákazu účasti na zkouškách podle § 3.4, 

3.5, 3.6, 3.7, 11.11 a 11.12 je po dobu trvání zákazu účast na 

zkouškách vyloučena. Tento zákaz platí pro všechna 

zkoušková centra (viz § 2) a pro celé portfolio zkoušek. 

Délku zákazu stanoví příslušné zkouškové centrum  

při dodržení zásady přiměřenosti: 

V méně závažných případech trvá zákaz od 3 měsíců do 1 

roku. 

V závažných případech nebo při opakovaném porušení  

pravidel může být zákaz účasti prodloužen až na 6 let. 

Doba zákazu začíná běžet dnem, kdy se příslušné zkouškové 

centrum dozví o relevantních skutečnostech. 

 

3.9 Darüber hinaus behält sich das Goethe-Institut das 

Einleiten weiterer rechtlicher Schritte vor. 

3.9 Goethe-Institut si současně vyhrazuje právo podniknout 

další právní kroky. 

  

  

§ 4 Anmeldung 

4.1 Vor Anmeldung zur Prüfung erhalten die 

Prüfungsinteressierten ausreichend Möglichkeiten, sich am 

Prüfungszentrum oder via Internet über die 

Prüfungsanforderungen, die Prüfungsordnung und 

Durchführungsbestimmungen und über die anschließende 

Mitteilung der Prüfungsergebnisse zu informieren. 

Prüfungsordnung und Durchführungsbestimmungen sind in 

ihrer jeweils aktuellen Fassung im Internet zugänglich.  

Mit der Anmeldung bestätigen die Prüfungsteilnehmenden 

oder bei Minderjährigen die gesetzlichen Vertreter, dass sie 

die jeweils geltenden Regelungen (siehe Präambel, S. 2) zur 

Kenntnis genommen haben und anerkennen.  

 

§ 4         Přihlášení ke zkoušce 
 

4.1 Před přihlášením ke zkoušce mají zájemci o zkoušku 

dostatek času a možnost se v příslušném zkouškovém 

centru nebo online seznámit s požadavky na zkoušku, 

zkušebním řádem, prováděcími ustanoveními a informacemi 

o oznamování výsledků zkoušky. 

Zkušební řád a prováděcí ustanovení jsou v aktuálním znění 

dostupné na internetu. 

Podáním přihlášky účastník (v případě nezletilých jeho 

zákonný zástupce) potvrzuje, že se seznámil s platnými 

pravidly a souhlasí s nimi (viz preambule, s. 2). 

 

4.2 Nähere Informationen zu den Anmeldemöglichkeiten 

enthalten das Anmeldeformular oder die 

Prüfungsbeschreibung im Internet. Die Anmeldeformulare 

erhalten die Prüfungsinteressierten beim örtlichen 

Prüfungszentrum oder via Internet. 

 

4.2 Podrobné informace o možnostech přihlášení jsou uvedeny 

v přihlašovacím formuláři nebo v popisu zkoušky na internetu. 

Zájemci o zkoušku mohou získat přihlašovací formulář v 

místním zkouškovém centru nebo online. 

4.3 Bei beschränkt geschäftsfähigen Minderjährigen ist die 

Einwilligung des/der gesetzlichen Vertreters/Vertreterin 

erforderlich. 

 

4.3 V případě nezletilých osob s omezenou svéprávností je 

vyžadován souhlas zákonného zástupce. 

4.4 Soweit die jeweilige Anmeldemöglichkeit besteht, kann 

das ausgefüllte Anmeldeformular per Post, Fax oder E-Mail 

an das jeweils zuständige Prüfungszentrum zurückgesendet 

werden.   

 

4.4 Pokud to zkouškové centrum umožňuje, lze vyplněný 

přihlašovací formulář zaslat příslušnému zkouškovému centru 

poštou nebo e-mailem. 
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4.5 Für die Anmeldung, den Vertragsschluss und die 

Vertragsabwicklung gelten vorrangig die Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen des Goethe-Instituts e.V. Auf diese 

wird bei der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen.  

 

4.5 Na přihlášení ke zkoušce, uzavření smlouvy a její realizaci 

se přednostně vztahují Všeobecné obchodní podmínky Goethe-

Institutu e.V. Na tyto podmínky je při přihlášení výslovně 

upozorněno. 

 

4.6 Für den Fall, dass die Anmeldung oder die Durchführung 

der Prüfung über einen Prüfungskooperationspartner 

erfolgt, gelten ergänzend die Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen des Prüfungskooperationspartners. 

Auf diese wird bei der Anmeldung ausdrücklich 

hingewiesen.  

 

4.6 Pokud přihlášení nebo samotné vykonání zkoušky probíhá 

prostřednictvím smluvního zkouškového partnera, použijí se 

navíc příslušné všeobecné obchodní podmínky tohoto  

partnera. Také na tyto podmínky je při přihlášení výslovně 

upozorněno. 

 

4.7 Die Angabe der konkreten Uhrzeit wird den 

Prüfungsinteressenten ca. fünf (5) Tage vor dem 

Prüfungstermin in Textform mitgeteilt.  

 

4.7 Přesný čas konání zkoušky bude přihlášeným osobám 

oznámen písemnou formou přibližně pět (5) dní před termínem 

zkoušky. 

 

4.8 Soweit diese Anmeldemöglichkeit besteht, kann die 

Anmeldung online unter www.goethe.de oder 

gegebenenfalls über die Website des jeweiligen 

Prüfungszentrums erfolgen. Für die Anmeldung, den 

Vertragsschluss und die Vertragsabwicklung gelten 

vorrangig die Allgemeinen Geschäftsbedingungen des 

Goethe-Instituts e.V. Auf diese wird bei der Anmeldung 

ausdrücklich hingewiesen (vgl. 4.5).  

 

4.8 Je-li k dispozici možnost online přihlášení, lze se 

přihlásit prostřednictvím stránky www.goethe.de nebo 

případně prostřednictvím webových stránek příslušného  

zkouškového centra. 

Na přihlášení ke zkoušce, uzavření smlouvy a její realizaci 

se přednostně vztahují Všeobecné obchodní podmínky 

Goethe-Institutu e.V., na což je při přihlášení výslovně 

upozorněno (viz bod 4.5). 

 

4.9 Soweit diese Anmeldemöglichkeit besteht, kann die 

Anmeldung persönlich beim örtlichen Prüfungszentrum 

erfolgen. Für den Vertragsschluss und die 

Vertragsabwicklung gelten vorrangig die Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen des Goethe-Instituts e.V. Auf diese 

wird bei der Anmeldung ausdrücklich hingewiesen (vgl. 4.5, 

4.8). 

 

4.9 Pokud to podmínky umožňují, je možné se přihlásit také 

osobně v místním zkouškovém centru. 

Na uzavření smlouvy a její realizaci se přednostně vztahují 

Všeobecné obchodní podmínky Goethe-Institutu e.V.,  

na které je při přihlášení výslovně upozorněno  

(viz body 4.5 a 4.8). 

 

  

§ 5 Termine 

Das jeweilige Prüfungszentrum bestimmt die Anmeldefrist 

sowie Ort und Zeit der Prüfung. Bei nicht modular 

ablegbaren Prüfungen werden mündlicher und schriftlicher 

Prüfungsteil in der Regel innerhalb eines Zeitraums von 14 

Tagen durchgeführt. Die aktuellen Prüfungstermine und 

Anmeldefristen finden sich auf den Anmeldeformularen 

oder bei der Prüfungsbeschreibung auf der Website des 

jeweiligen Prüfungszentrums. 

 

 

§ 5        Termíny 
 

Každé zkouškové centrum samostatně stanovuje termíny 

pro přihlašování, místo konání a čas zkoušky. 

U zkoušek, které nelze skládat modulárně, se ústní  

a písemná část zpravidla konají v rozmezí 14 dnů. 

Aktuální termíny zkoušek a lhůty pro přihlášení jsou  

uvedeny v přihlašovacích formulářích nebo v popisu  

zkoušky na webových stránkách příslušného zkouškového 

centra. 

 

http://www.goethe.de/pruefungen
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§ 6 Prüfungsgebühr und Gebührenerstattung 

6.1 Die Gebühr richtet sich nach der jeweils gültigen lokalen 

Gebührenordnung und wird auf dem Anmeldeformular oder 

bei der Prüfungsbeschreibung im Internet ausgewiesen.  Die 

Prüfung kann nicht begonnen werden, sofern die 

vereinbarten Zahlungstermine nicht eingehalten wurden. 

 

§ 6         Zkušební poplatek a vrácení poplatku 
 

6.1 Výše poplatku se řídí aktuálně platným místním ceníkem a 

je uvedena v přihlašovacím formuláři nebo v popisu zkoušky 

na internetu. Zkouška nemůže být zahájena, pokud nebyly 

dodrženy sjednané platební termíny. 

 

6.2 Wird ein/-e Teilnehmende/-r von der Prüfung 

ausgeschlossen (vgl. § 11), wird die Prüfungsgebühr nicht 

zurückerstattet. 

6.2 Pokud je uchazeč ze zkoušky vyloučen (viz § 11), zkušební 

poplatek se nevrací. 

 

  

6.3 Gilt eine Prüfung aus Krankheitsgründen als nicht 

abgelegt (vgl. § 12), wird die Prüfungsgebühr für den 

nächsten Prüfungstermin gutgeschrieben. Das jeweils 

zuständige Prüfungszentrum entscheidet über die Erhebung 

einer Verwaltungsgebühr in Höhe von bis zu 25 % der 

Prüfungsgebühr für die Umbuchung. Dem/Der 

Prüfungsteilnehmenden bleibt der Nachweis vorbehalten, 

dass ein Schaden überhaupt nicht entstanden oder 

wesentlich niedriger als die Pauschale ist. 

 

6.3 Je-li zkouška z důvodu nemoci považována za 

nevykonanou (viz § 12), zkušební poplatek se započítá na 

následující termín zkoušky. Příslušné zkouškové centrum 

rozhodne o případném účtování administrativního poplatku za 

změnu termínu, a to až do výše 25 % zkušebního poplatku. 

Uchazeč je oprávněn prokázat, že nevznikla žádná škoda nebo 

že vzniklá škoda byla nižší než stanovená paušální částka. 

 

6.4 Wird einem Einspruch stattgegeben (vgl. § 19), so gilt 

die Prüfung als nicht abgelegt und die Prüfungsgebühr wird 

vom Prüfungszentrum gutgeschrieben oder erstattet.  

 

 

6.4 Je-li odvolání uznáno jako oprávněné (viz § 19), považuje 

se zkouška za nevykonanou a zkušební poplatek bude  

uchazeči vrácen nebo započítán. 

 

§ 7 Prüfungsmaterialien 

Die Prüfungsmaterialien (im Print-, Digital- und Online-

Format) werden ausschließlich in der Prüfung und nur in 

der Form verwendet, in der sie von der Zentrale des 

Goethe-Instituts ausgegeben werden. Die Prüfungstexte 

werden weder in ihrem Wortlaut noch in ihrer Anordnung 

verändert; ausgenommen von dieser Bestimmung ist die 

Korrektur technischer Fehler oder Mängel.  

 

 

§ 7         Zkušební materiály 
 

Zkušební materiály (v tištěné, digitální nebo online podobě) 

se používají výhradně během zkoušky a pouze v takové 

podobě, v jaké byly vydány centrálou Goethe-Institutu. 

Texty zkoušky nesmějí být měněny ani po obsahové, ani po 

formální stránce, s výjimkou oprav technických chyb nebo 

nedostatků. 

 

§ 8 Ausschluss der Öffentlichkeit 

Die Prüfungen sind nicht öffentlich. 

 

§ 8         Vyloučení veřejnosti 
 

Zkoušky nejsou veřejné. 

 

Ausschließlich Vertreter/-innen oder Beauftragte des 

Goethe-Instituts sind aus Gründen der Qualitätssicherung 

(vgl. § 24) berechtigt, auch unangemeldet den Prüfungen 

beizuwohnen. Sie dürfen jedoch nicht in das 

Prüfungsgeschehen eingreifen.  

Eine solche Hospitation ist im Protokoll über die Durch-

führung der Prüfung unter Angabe des Zeitraums zu 

dokumentieren. 

 

 

Pouze zástupci nebo pověření pracovníci Goethe-Institutu 

mají z důvodu zajištění kvality (viz § 24) právo účastnit se 

zkoušek i bez předchozího oznámení. Nejsou však 

oprávněni zasahovat do průběhu zkoušky. 

 

Tato návštěva musí být zaznamenána v protokolu o průběhu 

zkoušky s uvedením doby jejího trvání. 
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§ 9 Ausweispflicht 

Vertreter/-innen oder Beauftragte des Prüfungszentrums 

sind verpflichtet, die Identität der Prüfungsteilnehmenden 

zweifelsfrei festzustellen. Die Prüfungsteilnehmenden 

weisen sich vor Prüfungsbeginn und gegebenenfalls zu 

jedem beliebigen Zeitpunkt während des Prüfungsablaufs 

mit einem offiziellen, gültigen Ausweisdokument mit 

Lichtbild aus. Das Prüfungszentrum hat das Recht, über die 

Art des Ausweisdokuments zu entscheiden und weitere 

Maßnahmen zur Klärung der Identität durchzuführen. 

Welche Dokumente akzeptiert werden und welche weiteren 

Maßnahmen zur Identitätsfeststellung vorgenommen 

werden können, wird dem/der Prüfungsteilnehmenden 

zusammen mit der Entscheidung über die Teilnahme (§§ 3, 

4) mitgeteilt. 

 

 

§ 9         Povinnost prokázat totožnost 
 

Zástupci nebo pověření pracovníci zkouškového centra jsou 

povinni jednoznačně ověřit totožnost uchazečů. 

Uchazeči jsou povinni se před zahájením zkoušky  

a případně kdykoli během jejího průběhu prokázat platným 

úředním průkazem totožnosti s fotografií. 

Zkouškové centrum je oprávněno rozhodnout o tom, jaký 

typ dokladu totožnosti bude akceptován, a přijmout další 

opatření k ověření totožnosti. 

Uchazeči budou o akceptovaných dokladech totožnosti  

a případných dalších opatřeních k ověření totožnosti 

informováni spolu s rozhodnutím o připuštění ke zkoušce 

(§§ 3 a 4). 

 

§ 10 Aufsicht 

Durch mindestens eine qualifizierte Aufsichtsperson wird 

sichergestellt, dass die Prüfungen ordnungsgemäß 

durchgeführt werden. Die Prüfungsteilnehmenden dürfen 

während der laufenden Prüfung den Prüfungsraum nur 

einzeln verlassen. Dies wird im Protokoll über die 

Durchführung der Prüfung (vgl. § 16) unter Angabe des 

konkreten Zeitraums vermerkt. Teilnehmende, die die 

Prüfung vorzeitig beenden, dürfen den Prüfungsraum 

während der Prüfung nicht mehr betreten.  

 

§ 10        Dohled nad průběhem zkoušky 

Řádný průběh zkoušky zajišťuje minimálně jedna  

kvalifikovaná osoba vykonávající dohled. 

Uchazeči mohou během zkoušky opustit zkušební místnost 

pouze jednotlivě. Každý takový odchod musí být  

zaznamenán do protokolu o průběhu zkoušky (viz § 16)  

s uvedením konkrétní doby. 

Uchazečům, kteří zkoušku předčasně ukončí, není dovoleno 

vrátit se během probíhající zkoušky zpět do zkušební 

místnosti. 

 

Die Aufsichtsperson  

◼ gibt während der Prüfung die nötigen organisatorischen 

Hinweise, 

◼ stellt sicher, dass die Teilnehmenden selbstständig und 

nur mit den erlaubten Arbeitsmitteln (vgl. auch § 11) 

arbeiten, 

◼ ist nur zur Beantwortung von Fragen zur Durchführung 

der Prüfung befugt, 

◼ darf keine Fragen zu Prüfungsinhalten beantworten 

oder kommentieren. 

 

 

Osoba vykonávající dohled: 

◼ poskytuje během zkoušky nezbytné organizační pokyny, 

◼ zajišťuje, aby uchazeči pracovali samostatně a používali 

pouze povolené pomůcky (viz také § 11), 

◼ je oprávněna odpovídat pouze na otázky týkající se 

organizace a průběhu zkoušky, 

◼ nesmí odpovídat na otázky týkající se obsahu zkoušky 

ani je komentovat. 

 

 

§ 11 Ausschluss von der Prüfung 

11.1 Das zuständige Prüfungszentrum schließt 

Prüfungsteilnehmende von der Prüfung aus, welche im 

begründeten Verdacht stehen im Zusammenhang mit der 

Prüfung zu täuschen.  

 

§ 11         Vyloučení ze zkoušky 
 

11.1 Příslušné zkouškové centrum vyloučí ze zkoušky uchazeče, 

u nichž existuje důvodné podezření z podvodu v souvislosti se 

zkouškou. 
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11.2 Das zuständige Prüfungszentrum schließt 

Prüfungsteilnehmende von der Prüfung aus, welche im 

begründeten Verdacht stehen, unerlaubte Hilfsmittel in den 

Vorbereitungs- oder Prüfungsraum mitzuführen. Als 

unerlaubte Hilfsmittel gelten:  

◼ Fachliche Unterlagen, die weder zum Prüfungsmaterial 

gehören noch in den Durchführungsbestimmungen 

vorgesehen sind (z. B. Wörterbücher, Grammatiken, 

eigenes Konzeptpapier der Prüfungsteilnehmenden o. 

Ä.). 

◼ Technische Hilfsmittel, wie Mobiltelefone, 

Minicomputer, Smartwatches oder andere zur 

Aufzeichnung oder Wiedergabe geeignete Geräte. 

Hörgeräte zählen zu den unerlaubten technischen 

Hilfsmitteln, wenn diese nicht bei der 

Prüfungsanmeldung als spezifischer Bedarf angegeben 

werden (vgl. Ergänzungen zu den 

Durchführungsbestimmungen: Prüfungsteilnehmende mit 

spezifischem Bedarf). 

11.2 Příslušné zkouškové centrum vyloučí účastníky  

ze zkoušky, pokud existuje důvodné podezření, že si do 

přípravné nebo zkušební místnosti přinesli nepovolené  

pomůcky. Za nepovolené pomůcky se považují: 

 

◼ odborné materiály, které nejsou součástí oficiálních 

zkušebních materiálů ani nejsou uvedeny v pokynech k 

realizaci zkoušky (např. slovníky, gramatiky, vlastní 

poznámky účastníků apod.),  

◼ technické prostředky, jako jsou mobilní telefony, 

minipočítače, chytré hodinky nebo jiná zařízení schopná 

zaznamenávat či přehrávat obsah. Sluchátka se považují 

za nepovolenou technickou pomůcku, pokud nebyla při 

přihlášení ke zkoušce uvedena jako specifická potřeba 

(srov. dodatky k pokynům k realizaci zkoušky: Účastníci 

zkoušky se specifickými potřebami). 

  

11.3 Das zuständige Prüfungszentrum schließt 

Prüfungsteilnehmende von der Prüfung aus, deren 

Verhalten den ordnungsgemäßen Ablauf der Prüfung stört. 

11.3 Příslušné zkouškové centrum vyloučí účastníky  

ze zkoušky, pokud jejich chování narušuje řádný  

průběh zkoušky. 

 

  

11.4 Das zuständige Prüfungszentrum schließt 

Prüfungsteilnehmende von der Prüfung aus, wenn der 

begründete Verdacht besteht, dass in der Prüfung keine 

Eigenleistung erbracht wurde. Eine fehlende Eigenleistung 

kann insbesondere vorliegen, wenn: 

◼ im Prüfungsteil/Modul HÖREN Antworten markiert 

wurden, bevor der Text angehört wurde; 

◼ im Prüfungsteil/Modul LESEN Antworten markiert 

wurden, bevor der Text gelesen wurde; 

◼ im Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN Texte angefertigt 

wurden, welche ganz oder teilweise nicht dem 

vorhandenen Sprachniveau des/der 

Prüfungsteilnehmenden entsprechen, wie es sich aus 

dem Gesamtbild der Prüfung ergibt; 

◼ bei mindestens zwei Prüfungsteilnehmenden 

ungewöhnliche Übereinstimmungen bei den 

abgegebenen Prüfungsantworten vorliegen; 

◼ auswendig gelernte Prüfungsantworten und/oder 

Mustertexte verwendet werden. 

 

11.4 Příslušné zkouškové centrum vyloučí účastníky  

ze zkoušky, pokud existuje důvodné podezření, že během 

zkoušky neodevzdali vlastní práci. 

Za nedostatek samostatně vypracované práce lze považovat 

zejména případy, kdy: 

◼ v části/modulu POSLECH byly odpovědi označeny ještě 

před přehráním nahrávky, 

◼ v části/modulu ČTENÍ byly odpovědi označeny ještě 

před přečtením textu, 

◼ v části/modulu PSANÍ byly vytvořeny texty, které zcela 

nebo částečně neodpovídají jazykové úrovni účastníka 

či účastnice zkoušky, jak vyplývá z celkového průběhu 

zkoušky, 

◼ u nejméně dvou účastníků byly zjištěny neobvyklé 

shody v odpovědích, 

◼ byly použity předem naučené odpovědi nebo vzorové 

texty. 

 

11.5 Das zuständige Prüfungszentrum schließt 

Prüfungsteilnehmende von der Prüfung aus, welche im 

begründeten Verdacht stehen, Prüfungsmaterial zu 

entwenden oder Dritten zugänglich machen. Es genügt hier 

bereits der begründete Verdacht eines Versuchs. 

11.5 Příslušné zkouškové centrum vyloučí účastníky  

ze zkoušky, pokud existuje důvodné podezření, že se pokusili 

odcizit zkušební materiály nebo je zpřístupnit třetím osobám. 

V tomto případě postačuje již samotné důvodné podezření  

na pokus. 
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11.6 Besteht der begründete Verdacht, dass 

Prüfungsteilnehmende im Zusammenhang mit der Prüfung 

über ihre Identität täuschen oder zu täuschen versuchen, so 

schließt das zuständige Prüfungszentrum diese sowie alle 

an der Identitätstäuschung beteiligten Personen von der 

Prüfung aus. 

11.6 Pokud existuje důvodné podezření, že se účastníci  

zkoušky v souvislosti se zkouškou pokoušejí nebo pokusili 

uvést v omyl ohledně své totožnosti, příslušné zkouškové 

centrum je – stejně jako všechny osoby zapojené do tohoto 

podvodu – ze zkoušky vyloučí. 

 

  

11.7 Das zuständige Prüfungszentrum schließt 

Prüfungsteilnehmende, bei denen der begründete Verdacht 

besteht, dass sie oder ihnen nahestehende Personen zur 

Erlangung eines Zertifikats unrechtmäßige Zahlungen oder 

andere unzulässige Vorteile (z.B. Geschenke, Einladungen 

oder sonstige Vergünstigungen) angeboten, versprochen 

oder gewährt haben oder eine an der Prüfung direkt oder 

indirekt beteiligte Person bedrohen, von der Prüfung aus. 

 

11.7 Příslušné zkouškové centrum vyloučí ze zkoušky  

účastníky, u nichž existuje důvodné podezření, že oni sami 

nebo jim blízké osoby nabídli, slíbili nebo poskytli  

neoprávněné finanční plnění či jiné nepřípustné výhody (např. 

dary, pozvání nebo jiná zvýhodnění) za účelem získání  

certifikátu, nebo že přímo či nepřímo zastrašovali osoby 

zapojené do průběhu zkoušky. 

 

11.8 Vertreter/-innen oder Beauftragte des Prüfungszentrums 

haben das Recht, die Einhaltung der oben genannten  

Bestimmungen zu überprüfen und durchzusetzen. 

Zuwiderhandlungen führen zum Prüfungsausschluss. 

 

11.8 Zástupci nebo pověřené osoby zkouškového centra jsou 

oprávněni kontrolovat dodržování výše uvedených ustanovení 

a zajišťovat jejich prosazování. Porušení těchto ustanovení 

vede k vyloučení ze zkoušky. 

 

11.9 Im Falle eines Prüfungsausschlusses werden die 

Prüfungsleistungen nicht bewertet.   

11.9 V případě vyloučení ze zkoušky nejsou zkušební výkony 

hodnoceny. 

  

11.10 Über den Ausschluss hinaus behält sich das 

Prüfungszentrum vor, weitere rechtliche Schritte 

einzuleiten.  

11.10 Kromě samotného vyloučení si zkouškové centrum 

vyhrazuje právo podniknout další právní kroky. 

 

  

11.11 Wird ein/-e Prüfungsteilnehmende/-r aus einem der in 

11.1 bis 11.8 genannten Gründe von der Prüfung 

ausgeschlossen, kann das zuständige Prüfungszentrum eine 

Prüfungssperre verhängen. 

 

11.11 Pokud je účastník vyloučen ze zkoušky z některého  

z důvodů uvedených v bodech 11.1 až 11.8, může mu příslušné 

zkouškové centrum uložit zákaz účasti na dalších zkouškách. 

 

11.12 Stellt sich nach Beendigung der Prüfung heraus, dass 

ein Ausschlusstatbestand gemäß 11.1 bis 11.7 erfüllt ist, so 

ist das zuständige Prüfungszentrum berechtigt, die Prüfung 

als nicht bestanden zu bewerten und das ggf. ausgestellte 

Zertifikat zurückzufordern. Das zuständige Prüfungs-

zentrum kann den/die Betroffene/-n anhören, bevor es eine 

Entscheidung trifft. Das zuständige Prüfungszentrum kann 

in Zweifelsfällen die Zentrale des Goethe-Instituts 

verständigen und um Entscheidung bitten. Das zuständige 

Prüfungszentrum kann weiterhin eine Prüfungssperre 

verhängen. 

 

11.12 Pokud se po ukončení zkoušky ukáže, že došlo k porušení 

pravidel podle bodů 11.1 až 11.7, je příslušné zkouškové  

centrum oprávněno vyhodnotit zkoušku jako neúspěšně 

složenou a případně požadovat vrácení již vydaného  

certifikátu. Před přijetím rozhodnutí může zkouškové centrum 

dotčenou osobu vyslechnout. Ve sporných případech může 

zkouškové centrum kontaktovat centrálu Goethe-Institutu a 

požádat ji o rozhodnutí. Zkouškové centrum může současně 

uložit zákaz účasti na dalších zkouškách. 
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§ 12 Rücktritt von der Prüfung und Abbruch der  

Prüfung 

12.1 Unbeschadet des gesetzlichen Widerrufsrechts gilt 

Folgendes: Entscheidet sich ein/-e Teilnehmende/-r, die 

Prüfung nicht abzulegen (Rücktritt), besteht grundsätzlich 

kein Anspruch auf Rückerstattung von bereits entrichteten 

Prüfungsgebühren. Näheres ist in den Allgemeinen 

Geschäftsbedingungen geregelt. Wird die Prüfung nach 

Beginn abgebrochen, so gilt die Prüfung als nicht bestanden. 

 

§ 12         Odstoupení od zkoušky a přerušení zkoušky 

 

12.1 Aniž je dotčeno zákonné právo na odstoupení od 

smlouvy, platí následující: 

Pokud se účastník rozhodne zkoušky nezúčastnit  

(odstoupení od zkoušky), zpravidla nemá nárok na vrácení 

již uhrazeného zkušebního poplatku. Podrobnosti upravují 

Všeobecné obchodní podmínky. 

Pokud je zkouška po svém zahájení přerušena, považuje se 

za neúspěšně vykonanou. 

 

12.2 Wird eine Prüfung nicht begonnen oder nach Beginn 

abgebrochen und werden dafür Krankheitsgründe geltend 

gemacht, sind diese unverzüglich durch Vorlage eines ärzt-

lichen Attests beim zuständigen Prüfungszentrum 

nachzuweisen. Die Entscheidung über das weitere Vorgehen 

trifft das Prüfungszentrum nach Rücksprache mit der 

Zentrale des Goethe-Instituts. 

 

12.2 Pokud účastník zkoušku nezahájí nebo ji po zahájení 

přeruší ze zdravotních důvodů, musí být tyto důvody 

neprodleně doloženy příslušnému zkouškovému centru 

předložením lékařského potvrzení. 

O dalším postupu rozhodne zkouškové centrum  

po konzultaci s centrálou Goethe-Institutu. 

12.3 Hinsichtlich der Rückerstattung der Prüfungsgebühren 

gilt 6.2 und 6.3. 

 

 

12.3 Pro vracení zkušebních poplatků platí ustanovení bodů 

6.2 a 6.3. 

 

§ 13 Mitteilung der Prüfungsergebnisse 

Die Mitteilung der Prüfungsergebnisse erfolgt in der Regel 

über das Prüfungszentrum, an dem die Prüfung abgelegt 

wurde. Eine individuelle vorzeitige Ergebnismitteilung ist 

nicht möglich. 

 

 

§ 13         Oznámení výsledků zkoušky 
 

Oznámení výsledků zkoušky zpravidla provádí zkouškové 

centrum, ve kterém byla zkouška vykonána. 

Individuální předčasné sdělení výsledků zkoušky není 

možné. 

§ 14 Zertifizierung 

14.1 Sofern eine Prüfung als bestanden bewertet wird, wird 

dem/der Prüfungsteilnehmenden ein Zertifikat hierüber 

ausgestellt. Die Zertifikate werden in Papierform oder 

digital ausgestellt. Die Form der Ausstellung der Zertifikate 

hängt von den Gegebenheiten am Prüfungszentrum vor Ort 

ab. Es besteht hierbei kein Anspruch auf die Ausstellung 

eines Zertifikats in einer bestimmten Form. Für die 

Ausstellung eines Zertifikats in Papierform zusätzlich zur 

digitalen Ausstellung kann das zuständige Prüfungszentrum 

eine Verwaltungsgebühr erheben.  

Die Gültigkeit von Goethe-Zertifikaten kann auf der 

Website www.goethe.de/verify überprüft werden.   

 

§ 14         Certifikace 
 

14.1 Pokud je zkouška vyhodnocena jako úspěšně složená, 

bude účastníkovi vystaven certifikát o jejím absolvování. 

Certifikáty se vydávají v listinné nebo digitální podobě. 

Forma vydání certifikátu závisí na podmínkách konkrétního 

zkouškového centra. Na vydání certifikátu v určité formě 

nevzniká právní nárok. 

Za vystavení listinného certifikátu vedle digitální verze 

může příslušné zkouškové centrum účtovat administrativní 

poplatek. 

Pravost certifikátů Goethe-Institutu lze ověřit na webové 

stránce: www.goethe.de/verify. 

 

14.2 Das Zertifikat in Papierform wird in einfacher 

Ausfertigung ausgestellt und ist von dem/der 

Prüfungsverantwortlichen und einem/einer Prüfenden 

unterschrieben.  

 

14.2 Certifikát v listinné podobě se vydává v jednom 

originálním vyhotovení a je podepsán odpovědnou osobou za 

zkoušku a zkoušejícím. 

 

http://www.goethe.de/verify
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14.3 Digitale Zertifikate werden den 

Prüfungsteilnehmenden als PDF-Datei zur Verfügung 

gestellt.  

 

14.3 Digitální certifikáty jsou účastníkům zkoušky poskytovány 

ve formátu PDF. 

 

14.4 Im Falle des Zeugnisverlusts kann durch das 

Prüfungszentrum, bei dem sich die Teilnehmenden für die 

Prüfung angemeldet haben, innerhalb von 10 Jahren eine 

Ersatzbescheinigung ausgestellt werden. Die Ausstellung 

einer Ersatzbescheinigung ist kostenpflichtig.   

 

14.4 V případě ztráty certifikátu může zkouškové centrum, u 

kterého byl účastník ke zkoušce přihlášen, vystavit náhradní 

potvrzení do 10 let od data konání zkoušky.  

Vystavení náhradního potvrzení je zpoplatněno. 

14.5 Die Prüfungsleistungen werden in Form von Punkten 

und gegebenenfalls sich daraus ableitenden Prädikaten 

dokumentiert. Das Prüfungszentrum weist bei 

Nichtbestehen auf die Bedingungen zur Wiederholung der 

Prüfung hin. Die Teilnahme an einer abgelegten, aber nicht 

bestandenen Prüfung wird unter Nennung der erhaltenen 

Punktwerte auf Wunsch bestätigt. 

 

 14.5 Výsledky zkoušky se zaznamenávají formou dosažených 

bodů, případně také odpovídajícím slovním hodnocením 

(stupněm hodnocení). V případě neúspěšného složení zkoušky 

poskytne zkouškové centrum informace o podmínkách jejího 

opakování. Na požádání může být vystaveno potvrzení  

o účasti na neúspěšně vykonané zkoušce s uvedením  

dosaženého počtu bodů. 

 

14.6 Prüfungsteilnehmende, die unten stehende nicht-

modulare Prüfungen in allen Teilen abgelegt und bestanden 

haben, erhalten jeweils ein Gesamtzeugnis, welches die 

Ergebnisse von allen vier Prüfungsteilen ausweist:  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 FIT IN DEUTSCH  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2  

14.6 Účastníci zkoušky, kteří úspěšně složí všechny části níže 

uvedených nemodulárních zkoušek, obdrží kompletní certifikát 

obsahující výsledky všech čtyř částí zkoušky: 

 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: FIT IN DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A1: START DEUTSCH 1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2: FIT IN DEUTSCH 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT A2 

 

14.7.1 Prüfungsteilnehmende, die ein Modul oder mehrere 

Module der Prüfungen 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1  

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES  

SPRACHDIPLOM  

 

 

abgelegt und bestanden haben, erhalten je ein Zeugnis über 

das oder die abgelegte(n) Modul(e).  

14.7.1 Účastníci zkoušky, kteří úspěšně složili jeden nebo více 

modulů těchto zkoušek: 

 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT B2 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C1 

◼ GOETHE-ZERTIFIKAT C2: GROSSES DEUTSCHES 

SPRACHDIPLOM 

 

obdrží osvědčení o absolvování každého úspěšně složeného 

modulu. 

  

14.7.2 Werden alle vier Module an einem Prüfungsort und 

einem Prüfungstermin abgelegt und bestanden, haben die 

Prüfungsteilnehmenden alternativ das Recht auf ein 

Gesamtzeugnis, das alle vier Module ausweist.  

 

14.7.2 Pokud účastník absolvuje všechny čtyři moduly během 

jednoho zkušebního termínu a na jednom zkušebním místě, 

má právo požádat o kompletní certifikát obsahující výsledky 

všech čtyř modulů. 

 

14.7.3 Werden zu einem späteren Zeitpunkt ein oder 

mehrere Module erneut abgelegt, sind die dafür erhaltenen 

Zeugnisse mit bereits zuvor erworbenen kombinierbar. 

 

14.7.3 Pokud účastník v pozdějším termínu úspěšně absolvuje 

jeden nebo více dalších modulů, může tyto výsledky  

kombinovat s dříve získanými výsledky a uplatnit je společně. 
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14.7.4 Sofern es die organisatorischen Möglichkeiten am 

Prüfungszentrum erlauben, kann auf Wunsch zusätzlich ein 

Gesamtzeugnis ausgestellt werden. Auf dem Gesamtzeugnis 

werden die besten Ergebnisse, die innerhalb eines Jahres in 

den vier Modulen erzielt wurden, aufgeführt.  

Das Gesamtzeugnis bescheinigt das Bestehen aller vier 

Module innerhalb eines Jahres  

◼ an Goethe-Instituten innerhalb der Europäischen Union  

◼ an Goethe-Instituten in Drittstaaten innerhalb eines 

Landes. 

 

14.7.4 Pokud to organizační podmínky zkouškového centra 

umožňují, může být na žádost účastníka dodatečně vydán 

kompletní certifikát. 

Tento certifikát bude obsahovat nejlepší výsledky dosažené  

ve všech čtyřech modulech během období jednoho roku. 

Takový certifikát lze vystavit, pokud účastník absolvoval 

všechny čtyři moduly během jednoho roku: 

◼ v Goethe-Institutech v rámci Evropské unie, nebo 

◼ v Goethe-Institutech ve třetích zemích v rámci jednoho 

státu. 

14.7.5 Institutsübergreifende Gesamtzeugnisse können nur 

von Goethe-Instituten ausgestellt werden, an denen 

mindestens ein Modul erfolgreich abgelegt wurde.   

14.7.5 Meziinstitucionální (tj. napříč více Goethe-Instituty) 

kompletní certifikát může vystavit pouze ten Goethe-Institut, 

na kterém byl úspěšně složen alespoň jeden modul. 

  

14.7.6 An Goethe-Zentren und bei 

Prüfungskooperationspartnern kann ein Gesamtzeugnis 

ausgestellt werden, wenn alle vier Module innerhalb eines 

Jahres am gleichen Prüfungszentrum bestanden wurden.   

 

14.7.6 Goethe centra a partnerské zkušební instituce mohou 

vystavit kompletní certifikát tehdy, pokud byly všechny čtyři 

moduly úspěšně složeny během jednoho roku na stejném 

zkušebním místě. 

 

14.7.7 Das jeweils zuständige Prüfungszentrum entscheidet 

über die Erhebung einer Verwaltungsgebühr in Höhe von 

bis zu 25 % der Prüfungsgebühr für die Ausstellung eines 

Gesamtzeugnisses. 

 

14.7.7 Příslušné zkouškové centrum rozhoduje o tom, zda bude 

za vystavení kompletního certifikátu účtovat administrativní 

poplatek až do výše 25 % ceny zkoušky. 

 

14.8 Zertifikate, die von dem zuständigen Prüfungszentrum 

oder der Zentrale des Goethe-Instituts als gefälscht oder 

inhaltlich unrichtig bewertet werden, sind ungültig. 

 

14.8 Certifikáty, které příslušné zkouškové centrum nebo 

centrála Goethe-Institutu vyhodnotí jako padělané nebo 

obsahově nesprávné, jsou neplatné. 

14.9 Sofern eine Prüfung zu einem Zeitpunkt abgelegt 

wurde, zu dem eine Prüfungssperre bestand, wird diese als 

nicht bestanden bewertet. Falls aufgrund einer solchen 

Prüfung ein Zertifikat ausgestellt wurde, ist dieses ungültig. 

Eine Rückerstattung der Prüfungsgebühren erfolgt in 

diesem Fall nur dann, wenn die Anmeldedaten mit den 

Angaben im Ausweisdokument übereinstimmen.   

 

14.9 Pokud byla zkouška vykonána v době, kdy byl  

účastníkovi uložen zákaz účasti na zkouškách, považuje se 

za neúspěšně složenou. 

Pokud byl na základě takové zkoušky vydán certifikát, je 

neplatný. 

Vrácení zkušebního poplatku se v takovém případě provede 

pouze tehdy, pokud údaje uvedené při přihlášení souhlasí  

s údaji uvedenými v předloženém dokladu totožnosti. 

 

14.10 Sofern im Zusammenhang mit rechtwidriger 

Prüfungsmanipulation, insbesondere durch in den 

Prüfungsprozess involvierte Personen, Prüfungsunterlagen 

abhandenkommen, kann das zuständige Prüfungszentrum 

die aufgrund dieser Prüfungen erteilten Zertifikate für 

ungültig erklären. Sofern keine Anhaltspunkte vorliegen, 

dass die betroffenen Prüfungsteilnehmenden in die 

Prüfungsmanipulation eingebunden sind, ist diesen eine 

kostenfreie Wiederholungsprüfung anzubieten.  

 

14.10 Pokud v souvislosti s neoprávněnou manipulací se 

zkouškou – zejména ze strany osob zapojených do  

zkušebního procesu – dojde ke ztrátě zkušebních materiálů, 

může příslušné zkouškové centrum prohlásit vydané  

certifikáty za neplatné. 

Pokud neexistují důkazy o tom, že se dotčení účastníci na 

této manipulaci podíleli, musí jim být nabídnuta možnost 

bezplatného opakování zkoušky. 
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14.11 Bei fehlerhaften persönlichen Angaben auf dem 

Zertifikat, muss der/die Prüfungsteilnehmende dies 

unverzüglich nach Aushändigung dem Prüfungszentrum 

mitteilen. Nach Vorlage eines gültigen Ausweisdokuments 

wird ein neues Zertifikat mit den korrigierten 

Personendaten ausgestellt. Das fehlerhafte Zertifikat wird 

somit ungültig. Fehlerhafte Zertifikate in Papierform 

müssen dem zuständigen Prüfungszentrum zurückgegeben 

werden.  

Das jeweils zuständige Prüfungszentrum entscheidet über 

die Erhebung einer Verwaltungsgebühr in Höhe von bis zu 

25 % der Prüfungsgebühr für die Neuausstellung. Das Recht 

auf unentgeltliche Berichtigung von personenbezogenen 

Daten und Auskunft nach der DSGVO kann unabhängig 

davon ausgeübt werden (vgl. Datenschutzhinweise auf 

www.goethe.de unter dem Menüpunkt „Datenschutz“).  

14.11 V případě nesprávných osobních údajů uvedených na 

certifikátu je účastník povinen neprodleně po jeho převzetí 

informovat zkouškové centrum. 

Po předložení platného dokladu totožnosti bude vystaven 

nový certifikát s opravenými údaji. 

Původní certifikát obsahující chybné údaje se tím stává 

neplatným. 

Chybně vystavené listinné certifikáty musí být vráceny 

příslušnému zkouškovému centru. 

Příslušné zkouškové centrum může rozhodnout o účtování 

administrativního poplatku za vystavení nového certifikátu 

až do výše 25 % zkušebního poplatku. 

Právo na bezplatnou opravu osobních údajů a právo na 

přístup k osobním údajům podle GDPR tím není dotčeno a 

lze je uplatnit nezávisle na uvedeném postupu (viz také 

informace o ochraně osobních údajů na www.goethe.de v 

sekci „Ochrana osobních údajů“). 

  

  

§ 15 Wiederholung der Prüfung 

Die in 14.6 und 14.7.1 genannten Prüfungen können als 

Ganzes beliebig oft wiederholt werden; für die in 14.7.1 

genannten modularen Prüfungen besteht darüber hinaus 

die Möglichkeit, auch einzelne Module beliebig oft zu 

wiederholen.  

Vom Prüfungszentrum können bestimmte Fristen für einen 

Wiederholungstermin festgelegt werden. Auf diese wird bei 

der Mitteilung des Prüfungsergebnisses hingewiesen. Ein 

Rechtsanspruch auf einen bestimmten Prüfungstermin 

besteht nicht. Siehe auch 3.3 bis 3.7 sowie 11.11 und 11.12.  

 

 

§ 15         Opakování zkoušky 
 

Zkoušky uvedené v bodech 14.6 a 14.7.1 lze opakovat jako 

celek bez omezení počtu pokusů. 

U modulárních zkoušek uvedených v bodě 14.7.1 je navíc 

možné bez omezení opakovat i jednotlivé moduly. 

Zkouškové centrum může stanovit určité lhůty pro  

opakování zkoušky. Na tyto lhůty budou účastníci  

upozorněni při oznámení výsledku zkoušky. 

Na konkrétní termín zkoušky nevzniká právní nárok. 

Viz také body 3.3 až 3.7 a 11.11 a 11.12. 

§ 16 Protokoll über die Durchführung der Prüfung 

Über den Verlauf der Prüfung wird ein Protokoll (im Print- 

oder Digitalformat) angefertigt. Darin werden die Daten zur 

jeweiligen Prüfung (Prüfungsteilnehmende/-r, 

Prüfungszentrum, Prüfungstermin u. a.) einschließlich 

Uhrzeit und besondere Vorkommnisse während der Prüfung 

festgehalten. 

 

 

§ 16         Protokol o průběhu zkoušky 
 

O průběhu zkoušky se pořizuje protokol (v listinné nebo 

digitální podobě). 

V protokolu se zaznamenávají údaje o příslušné zkoušce 

(účastník/účastnice zkoušky, zkouškové centrum, termín 

zkoušky apod.), včetně přesných časových údajů  

a mimořádných událostí, ke kterým během zkoušky došlo. 
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§ 17 Befangenheit 

Die Besorgnis der Befangenheit eines/einer Prüfenden kann 

der/die Prüfungsteilnehmende nur unverzüglich und nur 

vor Beginn der mündlichen Prüfung vorbringen.  

Die Entscheidung über die Mitwirkung des/der Prüfenden 

trifft der/die Prüfungsverantwortliche.  

In der mündlichen Prüfung hat mindestens einer der beiden 

Prüfenden keine/-n Prüfungsteilnehmende/-n im letzten 

vor der Prüfung von der/dem Prüfungsteilnehmenden 

besuchten Kurs unterrichtet. Ausnahmeregelungen bedürfen 

der Genehmigung durch die Zentrale des Goethe-Instituts. 

 

 

§ 17         Podjatost 
 

Pokud má účastník podezření na podjatost zkoušejícího, 

musí tuto skutečnost oznámit neprodleně, nejpozději však 

před zahájením ústní části zkoušky. 

O účasti daného zkoušejícího rozhoduje osoba odpovědná 

za zkoušku. 

Je požadováno, aby v ústní části zkoušky alespoň jeden ze 

dvou zkoušejících nevyučoval daného účastníka  

v posledním kurzu před zkouškou. 

Výjimky z tohoto pravidla vyžadují souhlas  

centrály Goethe-Institutu. 

 

§ 18 Bewertung 

Die Prüfungsleistungen werden von zwei Prüfenden/Bewer-

tenden voneinander unabhängig gemäß den jeweiligen 

Durchführungsbestimmungen bewertet. Im schriftlichen 

Prüfungsteil werden nur solche Markierungen und Texte 

bewertet, die mit zulässigen Schreibwerkzeugen erstellt 

wurden (nicht entfernbare Kugelschreiber, Faser- oder 

Gelstifte in Schwarz oder Blau). Die Markierungen müssen 

den Vorgaben auf dem Antwortbogen entsprechen und die 

handschriftlich verfassten Texte müssen lesbar sein.   

 

§ 18         Hodnocení 
 

Zkušební výkony jsou hodnoceny dvěma 

zkoušejícími/hodnotiteli nezávisle na sobě v souladu s 

příslušnými prováděcími předpisy. 

V písemné části zkoušky jsou hodnoceny pouze odpovědi a 

texty vypracované povolenými psacími prostředky  

(nesmazatelnou propiskou, fixem nebo gelovým perem  

v černé nebo modré barvě). 

Odpovědi musí být zaznamenány podle pokynů na 

záznamovém archu a ručně psané texty musí být čitelné. 

 

§ 19 Einsprüche 

19.1 Ein Einspruch gegen das Prüfungsergebnis ist 

innerhalb von zwei Wochen nach Bekanntgabe des 

Prüfungsergebnisses in Textform bei der Leitung des 

Prüfungszentrums, an dem die Prüfung abgelegt wurde, zu 

erheben.  

Unbegründete oder nicht ausreichend begründete Anträge 

kann der/die Prüfungsverantwortliche zurückweisen. Der 

bloße Hinweis auf eine nicht erreichte Punktzahl ist als 

Begründung nicht ausreichend. 

 

§ 19         Námitky 
 

19.1 Námitku proti výsledku zkoušky lze podat písemnou 

formou do dvou týdnů od oznámení výsledku, a to vedení 

zkouškového centra, ve kterém byla zkouška vykonána. 

Neodůvodněné nebo nedostatečně odůvodněné žádosti 

může osoba odpovědná za zkoušky zamítnout. 

Pouhé konstatování, že nebyl dosažen požadovaný počet 

bodů, se nepovažuje za dostatečné odůvodnění. 

 

19.2 Der/Die Prüfungsverantwortliche am Prüfungszentrum 

entscheidet darüber, ob dem Einspruch stattgegeben wird. 

In Zweifelsfällen wendet er/sie sich an die Zentrale des 

Goethe-Instituts und diese entscheidet darüber. Die 

Entscheidung über die Bewertung ist endgültig. 

 

19.2 O tom, zda bude námitce vyhověno, rozhoduje osoba 

odpovědná za zkoušky v příslušném zkouškovém centru. 

Ve sporných případech se obrátí na centrálu  

Goethe-Institutu, která vydá rozhodnutí. Rozhodnutí  

o hodnocení je konečné. 



Prüfungsordnung Zkouškový řád 17 / 21 

 

Stand: 1. September 2025 Stav: 1. září 2025 

 

19.3 Ein Einspruch gegen die Durchführung der Prüfung ist 

unverzüglich nach Ablegen der Prüfung bei der Leitung des 

zuständigen Prüfungszentrums, an dem die Prüfung 

abgelegt wurde, in Textform zu erheben. Der/Die 

Prüfungsverantwortliche holt die Stellungnahmen aller 

Beteiligten ein, entscheidet über den Einspruch und 

verfasst eine Aktennotiz über den Vorgang. In 

Zweifelsfällen entscheidet die Zentrale des Goethe-Instituts.  

 

19.3 Námitku proti průběhu zkoušky je nutné podat  

bezodkladně po vykonání zkoušky, a to písemnou formou 

vedení příslušného zkouškového centra, ve kterém byla 

zkouška vykonána. 

Osoba odpovědná za zkoušky si vyžádá vyjádření všech 

zúčastněných stran, rozhodne o námitce a vyhotoví záznam 

o průběhu řízení. Ve sporných případech rozhoduje centrála 

Goethe-Institutu. 

 

19.4 Wird einem Einspruch stattgegeben, so gilt hinsichtlich 

der Prüfungsgebühren 6.4. Der/Die Teilnehmende kann 

nach seiner/ihrer Wahl statt einer Rückerstattung die 

Prüfung kostenlos wiederholen.  

19.4 Pokud je námitce vyhověno, použije se ve vztahu ke 

zkušebnímu poplatku ustanovení bodu 6.4. 

Účastník má možnost zvolit si jednu z následujících variant: 

požádat o vrácení zkušebního poplatku, nebo 

využít možnost bezplatného opakování zkoušky. 

  

  

§ 20 Einsichtnahme 

Prüfungsteilnehmende können auf Antrag nach 

Bekanntgabe der Prüfungsergebnisse Einsicht in ihre 

Antworten und Bewertung nehmen. Diese Einsichtnahme ist 

nur innerhalb von drei Monaten nach Bekanntgabe der 

Prüfungsergebnisse möglich. Die Prüfungsaufgaben und 

Musterlösungen werden nicht gezeigt. Der Antrag 

beschränkt geschäftsfähiger Minderjähriger bedarf der 

Einwilligung des/der gesetzlichen Vertreters/Vertreterin. 

Die Einsichtnahme muss in Begleitung des/der gesetzlichen 

Vertreters/Vertreterin erfolgen. 

Es besteht kein Anspruch auf Übersendung der 

Prüfungsunterlagen. Die darin enthaltenen Informationen 

unterliegen zum Schutz vor unberechtigter Verbreitung der 

Geheimhaltung.  

 

 

§ 20         Nahlédnutí do zkušební dokumentace 
 

Účastníci zkoušky mohou po oznámení výsledků požádat o 

nahlédnutí do svých odpovědí a jejich hodnocení. 

Tato možnost je k dispozici pouze po dobu tří měsíců od 

oznámení výsledku zkoušky. 

Zkušební zadání a vzorová řešení se nezpřístupňují. 

V případě nezletilých osob s omezenou svéprávností je  

vyžadován souhlas zákonného zástupce. 

Nahlížení musí v takovém případě proběhnout za přítomnosti 

zákonného zástupce. 

Nevzniká nárok na zaslání zkušebních materiálů. 

Informace v nich obsažené jsou z důvodu ochrany před  

neoprávněným šířením považovány za důvěrné. 

§ 21 Verschwiegenheit 

Die für das Prüfungszentrum an der Prüfung beteiligten 

Personen bewahren über alle Prüfungsvorgänge und 

Prüfungsergebnisse gegenüber Dritten Stillschweigen. 

Ausgenommen hiervon sind Auskunftspflichten aufgrund 

zwingend anwendbaren Rechts. 

 

 

§ 21         Mlčenlivost 
 

Všechny osoby zapojené do průběhu zkoušky ve  

zkouškovém centru jsou povinny zachovávat mlčenlivost 

vůči třetím osobám o všech procesech a výsledcích  

zkoušky. 

Výjimku tvoří případy, kdy existuje zákonná povinnost 

poskytnout informace na základě závazných právních 

předpisů. 

 

 

§ 22 Geheimhaltung 

Alle Prüfungsunterlagen sind vertraulich. Sie unterliegen 

der Geheimhaltungspflicht und werden unter Verschluss 

gehalten. 

 

 

 § 22         Důvěrnost 
 

Veškeré zkušební materiály jsou důvěrné a podléhají 

povinnosti mlčenlivosti. 

Jsou uchovávány v zabezpečeném režimu. 
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§ 23 Urheberrecht 

Alle Prüfungsmaterialien sind urheberrechtlich geschützt 

und werden nur in der Prüfung verwendet. Eine 

darüberhinausgehende Nutzung, insbesondere die 

Vervielfältigung und Verbreitung sowie öffentliche 

Zugänglichmachung dieser Materialien ist nicht gestattet. 

Verstöße werden urheberrechtlich verfolgt.  

 

 

§ 23         Autorská práva 
 

Veškeré zkušební materiály jsou chráněny autorským 

právem a smějí být používány výhradně v rámci zkoušky. 

Jakékoli další použití těchto materiálů, zejména jejich 

kopírování, šíření nebo zveřejňování, není dovoleno. 

Porušení těchto pravidel bude právně postihováno podle 

ustanovení autorského práva. 

 

§ 24 Qualitätssicherung 

Die gleichbleibend hohe Qualität der Prüfungsdurchführung 

wird durch regelmäßige Kontrollen der schriftlichen und 

mündlichen Prüfung im Rahmen von Hospitationen sowie 

durch Einsichtnahme in die Prüfungsunterlagen 

sichergestellt (vgl. § 8). Der/Die Prüfungsteilnehmende 

erklärt sich damit einverstanden. 

 

 

§ 24         Zajištění kvality 
 

Trvale vysoká kvalita realizace zkoušek je zajišťována 

pravidelnými kontrolami písemné i ústní části zkoušky 

formou hospitací a nahlížením do zkušebních materiálů (viz 

§ 8). 

Účastí na zkoušce účastník vyjadřuje svůj souhlas s tímto 

postupem. 

 

§ 25      Anwendbares Recht  

Die Prüfungsordnung unterliegt dem Recht der 

Bundesrepublik Deutschland. Zwingende Schutzvorschriften 

des Rechts des Staates, in dem der/die Vertragspartner/-in, 

der/die Verbraucher/-in ist, seinen/ihren gewöhnlichen 

Aufenthalt hat, bleiben anwendbar.  

 

 

§ 25         Rozhodné právo 
 

Tento zkušební řád se řídí právem Spolkové republiky 

Německo. 

Nadále však zůstávají zachována kogentní ochranná  

ustanovení právního řádu státu, ve kterém má smluvní 

strana nebo spotřebitel své obvyklé místo pobytu. 

 

§ 26 Schlussbestimmungen 

Diese Prüfungsordnung tritt am 1. September 2025 in Kraft 

und gilt für Prüfungsteilnehmende, deren Prüfung nach 

diesem Zeitpunkt stattfindet.  

 

Im Falle von sprachlichen Unstimmigkeiten zwischen den 

einzelnen Sprachversionen der Prüfungsordnung ist für den 

unstimmigen Teil die deutsche Fassung maßgeblich. 

 

§ 26         Závěrečná ustanovení 
 

Tento zkušební řád nabývá účinnosti dne 1. září 2025 a 

vztahuje se na účastníky, jejichž zkouška proběhne po 

tomto datu. 

 

V případě jazykových rozporů mezi jednotlivými  

jazykovými verzemi zkušebního řádu je pro sporné části 

rozhodující německé znění. 

 

 

 

Legende zu Formatierungen: 

VERSAL: Prüfungsnamen und Prüfungsteile (z. B. GOETHE-ZERTIFIKAT B1) 

kursiv:  Dokumentenbezeichnungen, Eigennamen, Verweise (z. B. Protokoll über die Durchführung der Prüfung) 
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ANHANG 

 

PŘÍLOHA 

Zusätzliche Regelungen zu digitalen Deutschprüfungen 

Wird die Prüfung digital am Prüfungszentrum abgelegt, gilt 

abweichend Folgendes: 

 

Dodatková pravidla pro digitální zkoušky z němčiny 
 

Pokud je zkouška konána digitální formou ve zkouškovém 

centru, platí následující odchylky: 

 

Abweichend zu § 18: 

Bei digitalen Deutschprüfungen werden Aufgaben mit 

vorgegebenen Antwortmöglichkeiten in den Modulen LESEN 

und HÖREN technisch automatisiert durch die Testplattform 

bewertet. Beim Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN werden nur 

die Texte bewertet, die in das entsprechende Textfeld 

eingetragen wurden. 

 

Odchylně od § 18: 
 

U digitálních zkoušek z němčiny jsou úlohy s předem 

definovanými možnostmi odpovědí v modulech ČTENÍ a 

POSLECH vyhodnocovány testovací platformou 

automatizovaným technickým způsobem. 

V části/modulu PSANÍ jsou hodnoceny pouze texty, které 

byly vloženy do příslušného textového pole. 
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Zusätzliche Regelungen zu Online-Deutschprüfungen 

Wird die Prüfung online abgelegt, gilt abweichend 

Folgendes: 

 

Dodatková pravidla pro online zkoušky z němčiny 
 

Pokud je zkouška vykonávána online, platí následující  

odchylky: 

 

1. Zusätzlich zu § 3: 

Vor der Anmeldung für Online-Deutschprüfungen ist die 

Durchführung eines Technik-Checks über den Link: 

https://go.proctoru.com/testitout obligatorisch. Beim 

Buchungsprozess muss die Durchführung des Technik-

Checks bestätigt werden. Details zu den technischen 

Voraussetzungen finden sich im Anhang der 

Durchführungsbestimmungen.  

 

1. Doplnění k § 3 
 

Před registrací k online zkoušce z němčiny je povinné 

provést technickou kontrolu prostřednictvím odkazu: 

https://go.proctoru.com/testitout 

Při rezervaci zkoušky musí účastník potvrdit, že technickou 

kontrolu provedl. 

Podrobnosti o technických požadavcích jsou uvedeny v 

příloze prováděcích ustanovení. 

2. Zusätzlich zu § 4: 

Bei Online-Deutschprüfungen wählen die 

Prüfungsteilnehmenden die für sie passende Uhrzeit direkt 

bei der Buchung aus. In Ländern mit mehreren Zeitzonen 

müssen die schriftliche und mündliche Online-

Deutschprüfung in der gleichen Zeitzone gebucht werden. 

 

2. Doplnění k § 4 
 

U online zkoušek z němčiny si účastníci volí vhodný termín 

přímo při rezervaci. 

V zemích s více časovými pásmy musí být písemná i ústní 

část online zkoušky rezervovány ve stejném časovém 

pásmu. 

3. Abweichend von § 4  

Die Anmeldung von Minderjährigen für Online-

Deutschprüfungen ist nicht erlaubt.   

 

3. Odchylně od § 4 
 

Registrace nezletilých osob k online zkouškám z němčiny není 

povolena. 

 

4. Zusätzlich zu § 6: 

Erfolgt bei Online-Deutschprüfungen ein 

Prüfungsausschluss aufgrund der Prüfungsordnung, § 11 

sowie der zusätzlichen Regelungen im Anhang, wird die 

Prüfungsgebühr nicht zurückerstattet.  

 

4. Doplnění k § 6 
 

V případě vyloučení ze zkoušky na základě zkušebního řádu 

(§ 11) nebo doplňujících pravidel uvedených v příloze se 

zkušební poplatek nevrací. 

 

Widerruft ein/-e Teilnehmende/-r eine zur 

Prüfungsdurchführung oder zur Sicherstellung der 

Prüfungssicherheit erforderliche Einwilligung, besteht kein 

Anspruch auf Rückerstattung von bereits 

entrichteten Prüfungsgebühren. 

Pokud účastník odvolá souhlas nezbytný pro vykonání 

zkoušky nebo pro zajištění její bezpečnosti, nevzniká mu 

nárok na vrácení již uhrazeného zkušebního poplatku. 

 

 

5. Zusätzlich zu § 8: 

Bei Online-Deutschprüfungen sind Vertreter*innen oder 

Beauftragte des Goethe-Instituts zudem berechtigt, die 

Aufzeichnungen einzusehen. 

 

5. Doplnění k § 8 
 

U online zkoušek z němčiny jsou zástupci nebo pověření 

pracovníci Goethe-Institutu navíc oprávněni nahlížet do 

pořízených záznamů. 
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6. Zusätzlich zu § 11: 

Bei Online-Deutschprüfungen führen insbesondere 

folgende, jedoch nicht abschließend aufgelistete Szenarien 

zum Ausschluss von der Prüfung. 

◼ Verwendung von technischen Geräten und 

Anwendungen, die nicht zu den technischen 

Voraussetzungen gehören (vgl. Anhang der 

Durchführungsbestimmungen) 

◼ Abschaltung oder Ausfall von Webcam, Lautsprecher 

oder Mikrophon während der Prüfungsdurchführung 

◼ Prüfungsbedingungen sind nicht adäquat (vgl. Anhang 

der Durchführungsbestimmungen): z.B. Prüfungsraum ist 

nicht ordnungsgemäß aufgeräumt  

◼ eine Person/ein Haustier betritt den Prüfungsraum 

◼ der/die Prüfungsteilnehmende verlässt den Raum ohne 

Absprache 

◼ Prüfungsteilnehmende befolgen die Aufforderungen der 

Prüfungsaufsicht bzw. der Prüfenden nicht 

◼ der/die Prüfungsteilnehmende ist während der Prüfung 

nicht ausreichend erkennbar (vgl. Anhang der 

Durchführungsbestimmungen) 

◼ der/die Prüfungsteilnehmende hat unerlaubte 

Hilfsmittel versteckt (vgl. Anhang der 

Durchführungsbestimmungen). 

 

6. Doplnění k § 11 
 

U online zkoušek z němčiny vedou k vyloučení ze zkoušky 

zejména (nikoli však výhradně) následující situace: 

 

◼ používání technických zařízení a aplikací, které nejsou 

součástí stanovených technických požadavků (viz 

příloha prováděcích ustanovení), 

◼ vypnutí nebo výpadek webové kamery, reproduktorů 

nebo mikrofonu během zkoušky, 

◼ nevhodné podmínky pro konání zkoušky (např. 

nepořádek ve zkušební místnosti), 

◼ vstup jiné osoby nebo domácího zvířete do zkušební 

místnosti, 

◼ opuštění místnosti účastníkem bez předchozí dohody, 

◼ neuposlechnutí pokynů zkušebního dozoru nebo 

zkoušejících, 

◼ nedostatečná viditelnost účastníka během zkoušky (viz 

příloha prováděcích ustanovení), 

◼ ukrytí nepovolených pomůcek účastníkem (viz příloha  

prováděcích ustanovení). 

 

7. Abweichend zu § 18: 

Bei Online-Deutschprüfungen werden nur die Texte 

bewertet, die in das entsprechende Textfeld eingetragen 

wurden. Beim Prüfungsteil/Modul SCHREIBEN werden nur 

die Texte bewertet, die in das entsprechende Textfeld 

eingetragen wurden.  

7. Odchylně od § 18 
 

U online zkoušek z němčiny jsou hodnoceny pouze texty 

zadané do příslušného textového pole. 

V části/modulu PSANÍ jsou hodnoceny výhradně texty 

vložené do příslušného textového pole. 

 

 

8. Abweichend zu § 24  

Die gleichbleibend hohe Qualität der Prüfungsdurchführung 

wird durch regelmäßige Kontrollen der schriftlichen und 

mündlichen Prüfung durch Einsichtnahme in die 

Aufzeichnungen sichergestellt. Der/Die 

Prüfungsteilnehmende erklärt sich damit einverstanden. 

8. Odchylně od § 24 
  

Trvale vysoká kvalita realizace zkoušek je zajišťována 

pravidelnými kontrolami písemné i ústní části zkoušky 

prostřednictvím nahlížení do pořízených záznamů. 

Účastník svou účastí na zkoušce vyjadřuje s tímto postupem 

souhlas. 
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